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CAPÍTULO 55 

SPELLCHECKER FOR SPANISH AS A FOREIGN  
LANGUAGE STUDENTS: PROGRAMA PARA  

LA DETECCIÓN AUTOMÁTICA DE ERRORES  
ORTOGRÁFICOS EN ESPAÑOL 

NOELIA ESTÉVEZ-RIONEGRO 
Universidade de Santiago de Compostela 

 

1. INTRODUCCIÓN 

La adquisición y desarrollo de la competencia ortográfica en los apren-
dices de ELE es uno de los aspectos clave de los niveles iniciales A1 y 
A2, de acuerdo con el Marco Común Europeo de Referencia para las 
Lenguas (Consejo de Europa, 2001) y el Plan Curricular del Instituto 
Cervantes (2006). Desde el punto de vista de la actuación docente, es 
fundamental, por tanto, promover actividades que permitan la ampliación 
de la conciencia de los estudiantes sobre estos aspectos para que puedan 
corregir los errores e identificar las dificultades que puedan detectarse 
desde el inicio del proceso de enseñanza-aprendizaje, de manera que no 
fosilicen en la interlengua ni deriven en errores y dificultades mayores. 

Además, la ortografía tiene una repercusión directa en la calidad de la 
expresión escrita, pero también en la lectura en voz alta, en la compren-
sión oral y en la comprensión escrita, pues deriva de la asimilación de la 
relación entre sonidos y grafías. En este sentido, a la hora de seleccionar 
los tipos de actividades es importante tener en cuenta la lengua inicial 
de los aprendices, en tanto que algunos de los errores o dificultades pue-
den proceder de interferencias entre esta y la lengua meta, sobre todo, 
cuando son cercanas etimológicamente, como sucede, por ejemplo, con 
el español y el portugués (vid. Almeida, 1995). Por ello, resulta necesa-
rio realizar diagnósticos periódicos al alumnado para conocer su grado 
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de corrección ortográfica y el desarrollo y evolución de la competencia 
ortográfica a lo largo de un período de tiempo determinado. 

Una de las principales dificultades con las que se puede encontrar el 
profesor-investigador es la carencia de tiempo para llevar a cabo análi-
sis manuales de los escritos de los estudiantes de forma periódica. Por 
eso, la existencia de un programa informático que chequee automática-
mente las palabras de los textos y devuelva unos resultados cualitativos 
y cuantitativos de cada alumno supondría una gran ventaja en la fase de 
análisis y agilizaría la realización de diagnósticos periódicos que per-
mitiesen optimizar el proceso de enseñanza y aprendizaje. Con esta fi-
nalidad, surge el programa Spellchecker for Spanish as a Foreign Lan-
guage Students (S4SS) que se presenta en este trabajo. 

2. OBJETIVOS 

Como hemos adelantado en la introducción, las tecnologías permiten 
agilizar parte del trabajo del profesor-investigador. En ocasiones, es ne-
cesaria la creación de herramientas y recursos ad hoc para la necesidad 
concreta del estudio, pues no siempre existen recursos que se adapten a 
lo que requerimos. Con la creación del programa Spellchecker for Spa-
nish as a Foreign Language Students (S4SS) pretendemos contribuir al 
análisis cualitativo y cuantitativo de datos ortográficos. Así, el principal 
objetivo es el diseño y puesta en funcionamiento de un programa que 
determine las palabras correctas e incorrectas ortográficamente en los 
escritos digitalizados de los estudiantes de ELE, devolviendo resultados 
relativos y absolutos individuales y grupales, de manera que se pueda 
realizar un seguimiento de la progresión del alumnado más o menos 
personalizado. 

Para un mayor rendimiento del programa que repercuta en la agiliza-
ción de más fases de las investigaciones empíricas en materia ortográ-
fica, nos marcamos, también, el objetivo de que los resultados automá-
ticos del análisis se reflejen en tablas de palabras (para facilitar los aná-
lisis cualitativos de datos) y en gráficos porcentuales (para facilitar los 
análisis cuantitativos). 
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En definitiva, el resultado perseguido es una herramienta que permita 
automatizar el análisis bruto y el tratamiento estadístico de los datos 
ortográficos extraídos de textos escritos.  

3. MARCO TEÓRICO 

La justificación teórica del presente trabajo se basa en tres ejes funda-
mentales, que dan lugar a los subapartados de esta sección: la competen-
cia ortográfica en los dos documentos institucionales más relevantes, esto 
es, el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (Consejo 
de Europa, 2001) y el Plan Curricular del Instituto Cervantes (2006) y 
la pertinencia del análisis de errores, concretamente, ortográficos.  

3.1. LA ORTOGRAFÍA EN EL MARCO COMÚN EUROPEO DE REFERENCIA 

PARA LAS LENGUAS 

El Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (Consejo de 
Europa, 2001) distingue seis competencias en la adquisición de una len-
gua: léxica, gramatical, semántica, fonológica, ortográfica y ortoépica. 
La competencia ortográfica “supone el conocimiento y la destreza en la 
percepción y la producción de los símbolos de que se componen los 
textos escritos” (2001: 114), por lo que, en las lenguas alfabéticas como 
el español, un aprendiz debe ser capaz tanto de percibir como de pro-
ducir la forma de las letras, la correcta ortografía de las palabras, los 
signos de puntuación, las convenciones tipográficas y los signos no al-
fabetizables de uso común (2001: 115). Interesa particularmente a este 
estudio el segundo de ellos, en tanto que se centra en la ortografía de 
las palabras, pero también cabe atender a la competencia ortoépica, es-
trechamente relacionada con la anterior, pues el dominio de la pronun-
ciación a partir de la forma escrita implica, entre otros, el conocimiento 
de las convenciones ortográficas (2001: 115). En definitiva, aspectos 
como la articulación, la pronunciación o la asociación entre sonidos y 
grafías están directamente involucrados en la adquisición de la compe-
tencia ortográfica, aunque esta siempre tenga como soporte la escritura. 
De este modo, su dominio se determina en la evaluación de la expresión 
escrita, de acuerdo con los siguientes parámetros y distribución por ni-
veles: 
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TABLA 1. Dominio de la ortografía exigido en cada nivel del Marco Común Europeo de 
Referencia para las Lenguas 

DOMINIO DE LA ORTOGRAFÍA 

C2 La escritura no presenta errores ortográficos.  

C1 
La estructura, la distribución en párrafos y la puntuación son consistentes y prácticas. La 
ortografía es correcta, salvo deslices tipográficos de carácter esporádico.  

B2 
Produce una escritura continua inteligible que sigue las convenciones de organización y 
de distribución en párrafos. La ortografía y la puntuación son razonablemente correctas, 
pero puede manifestar la influencia de la lengua materna.  

B1 
Produce una escritura continua que suele ser inteligible en toda su extensión. La ortogra-
fía, la puntuación y la estructuración son lo bastante correctas como para que se com-
prendan casi siempre.  

A2 
Copia oraciones cortas relativas a asuntos cotidianos; por ejemplo: indicaciones para ir a 
algún sitio. Escribe con razonable corrección (pero no necesariamente con una ortografía 
totalmente normalizada) palabras cortas que utiliza normalmente al hablar.  

A1 

Copia palabras corrientes y frases cortas; por ejemplo, signos o instrucciones sencillas, 
nombres de objetos cotidianos, nombres de tiendas, así ́ como frases hechas que se utili-
zan habitualmente. Sabe deletrear su dirección, su nacionalidad y otros datos persona-
les.  

Fuente: Consejo de Europa (2001: 115) 

Para lograr el desarrollo de la capacidad de control del sistema de es-
critura, el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (Con-
sejo de Europa, 2001: 152) sugiere la realización de prácticas de escri-
tura a mano, de dictado, de memorización del alfabeto en relación con 
valores fonéticos, palabras o normas de puntuación, de exposición a 
textos auténticos y diversos o de simple transferencia de la L1 a la len-
gua meta. 

3.2. LA ORTOGRAFÍA EN EL PLAN CURRICULAR DEL INSTITUTO CERVANTES 

El Plan Curricular del Instituto Cervantes (2006) dedica el cuarto blo-
que a los aspectos ortográficos, con un inventario destinado a todos los 
niveles de lengua cuya finalidad es, como se describe en la introducción 
al apartado, “adecuar su presentación y su nivelación a las necesidades 
comunicativas del alumno, al desarrollo de su proceso de aprendizaje y 
a la relación entre los elementos ortográficos y los otros niveles de es-
tructuración lingüística” (Instituto Cervantes, 2006). 

Así, se distribuyen entre los niveles A1 y C2 los diferentes contenidos 
sobre cada uno de los siguientes aspectos generales: (i) ortografía de 
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letras y palabras, (ii) acentuación gráfica, (iii) puntuación y (iv) abre-
viaturas y siglas. Los dos primeros epígrafes son los que competen di-
rectamente al objeto de estudio de este trabajo, pues se centran en las 
relaciones entre el sistema grafemático y el fonológico, la ortografía 
léxica y el sistema acentual. 

A modo ilustrativo, puede consultarse, en el Plan Curricular, la sección 
“Ortografía. Inventario A1-A2” (Instituto Cervantes, 2006), que recoge 
los conocimientos iniciales concretos que deben dominar los aprendices 
de ELE. Dada su importancia como base de la competencia ortográfica, 
su correcta asimilación en los primeros niveles debe ser uno de los prin-
cipales objetivos para el desarrollo de la expresión escrita en el proceso 
de adquisición de una lengua extranjera. Además, conocer las dificul-
tades del alumnado desde el nivel inicial permite corregir de forma tem-
prana sus errores y evitar que los arrastre a niveles superiores. Por esta 
razón, en principio y aunque pudiera ser aplicable a otros niveles, este 
estudio se restringe al nivel A2, que capacita al aprendiz como “usuario 
básico” de la lengua y que sienta las bases lingüísticas que le permitirán 
afrontar con solvencia una formación intermedia encaminada a formar 
“usuarios independientes” (Consejo de Europa, 2001). 

3.3. EL ANÁLISIS DE ERRORES ORTOGRÁFICOS 

Resulta interesante detectar y analizar los errores concretos de los 
aprendices para atender a sus dificultades y reforzarlas. El análisis del 
error, como corriente de investigación, empieza a coger fuerza en los 
años sesenta, al concebirse como una forma no de prevenirlos sino de 
identificar aquellos que son resultado de interferencias (França, 2018). 
Así, desde el trabajo de Corder (1967), el error comienza a verse como 
una fuente de información de gran relevancia tanto para los estudiantes 
como para los docentes, pero especialmente para los investigadores, ya 
que proporcionan “evidencias del sistema de la lengua que los alumnos 
han aprendido en un determinado momento” (Corder, 1967: 253). En 
definitiva, y en palabras de França (2018), el análisis del error “ajuda a 
medir as dificuldades e o nível de aprendizagem dos alunos, o que per-
mite aperfeiçoar a aprendizagem da língua estrangeira a medida que se 
constatam as dificuldades” (2018: 38). 
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De este modo, el error comienza a ser visto como una parte inevitable 
del proceso de aprendizaje que garantiza su progresión y que, por tanto, 
es positivo. Las técnicas de superación del error de esta corriente “têm 
em conta a tomada de consciência por parte do aprendiz de suas pró-
prias estratégias e da interação discursiva” (França, 2018: 38). 

En el caso concreto de los errores ortográficos, algunos estudiosos del 
tema, como Sánchez (2009), aconsejan, incluso, que sean los propios 
estudiantes quienes cataloguen y clasifiquen los errores que cometan, 
en función de su frecuencia y de acuerdo con un modelo taxonómico 
proporcionado por el profesor (que podrá ir modificándose y adaptán-
dose a las necesidades de su aprendizaje). Con ello, se logra desarrollar 
su conciencia ortográfica y, en consecuencia, mejorar la expresión es-
crita (Sánchez, 2009: 37). 

4. METODOLOGÍA 

Spellchecker for Spanish as a Foreign Language Students (S4SS) es 
una herramienta de análisis de texto programada mediante el lenguaje 
de scripting Python, que permite chequear la ortografía de los textos en 
Word y generar gráficas de resultados. El funcionamiento del pro-
grama, como se ilustra en el diagrama general de la figura 1, se divide 
en 6 etapas principales: (i) cargar ficheros, (ii) clasificar ficheros, (iii) 
ordenar ficheros, (iv) analizar ortográficamente los textos de los fiche-
ros, (v) calcular puntuaciones y (vi) generar resultados. 

A continuación, se describe sintéticamente el funcionamiento del pro-
grama informático en cada una de las etapas que recoge el diagrama. 
Cabe señalar que, para una explicación más ilustrativa, hemos tomado 
como ejemplo números y grupos hipotéticos de participantes y fechas 
de recogida de datos orientativas. El funcionamiento por etapas del Spe-
llchecker for Spanish as a Foreign Language Students (S4SS) sería, por 
tanto, el siguiente: 
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FIGURA 1. Diagrama general de funcionamiento del programa Spellchecker for Spanish as 
a Foreign Language Students (S4SS) 

 
Fuente: Elaboración propia 

a. Etapa 1 – Carga de ficheros: carga los ficheros de Word (for-
mato.doc y.docx) en la memoria para verificar si el docu-
mento es válido. La validez del documento viene determinada 
por dos factores: (i) que exista identificador de la prueba 
(A1,... A20) y (ii) que tenga una fecha y esta sea válida 
(18/04/2023, 30-05-2023 o 31/05/2022). Si no se encuentra 
alguna de las dos cosas, se considera que el fichero es inco-
rrecto y no se tiene en cuenta. Si, por el contrario, el fichero 
es correcto, se extrae la información. 

b. Etapa 2 – Clasificación de ficheros: agrupa por fechas los da-
tos cargados previamente, de modo que los ficheros que con-
tienen las redacciones que se han realizado en la misma fecha 
vayan juntos. Se trata de un paso importante, puesto que ne-
cesitamos saber a qué prueba pertenece cada fichero.  

c. Etapa 3 – Ordenación de ficheros: realiza una ordenación de 
los datos en función del identificador (A1-A21 y E1-E8) de 
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la prueba. La ordenación es creciente (A1, A11, A12, […], 
A19, A2, A20, A21, A3, A4…) y se realiza para cada uno de 
los grupos obtenidos en la etapa anterior, es decir, para cada 
conjunto de redacciones clasificadas por fecha.  

Etapa 4 - Análisis ortográfico: verifica si las palabras son ortográfica-
mente correctas. Para ello, se ha diseñado un algoritmo que usa la Distan-
cia de Levenshtein para calcular la correctitud de la palabra. El funciona-
miento del algoritmo de Levenshtein se basa en realizar permutaciones 
(inserciones, supresiones, sustituciones y transposiciones) de D caracteres 
sobre la palabra original. Así, el valor que se le asigne a D será la Distan-
cia de Levenshtein. Como lo que interesa en este caso es comprobar con 
la mayor exactitud la correctitud de la palabra, se ha usado la menor dis-
tancia posible (D=1). El algoritmo compara todas las permutaciones de la 
palabra con las presentes en una lista que recoge sus respectivas frecuen-
cias129 y se queda con aquella más frecuente que encaje a distancia menor 
o igual que 1. Como lo que queremos saber es si una palabra dada es co-
rrecta, basta con verificar si está en la lista de frecuentes. 

d. Etapa 5 – Cálculo de puntuaciones: una vez se obtienen las 
palabras correctas e incorrectas de los textos, el programa cal-
cula las siguientes medidas: valor absoluto y relativo de pa-
labras únicas, repetidas, correctas e incorrectas.  

e. Etapa 6 - Generación de resultados: a partir de las puntuacio-
nes anteriores, se generan tablas de palabras ortográficamente 
correctas e incorrectas y gráficos con los resultados indivi-
duales y grupales. 

5. RESULTADOS 

El resultado final del funcionamiento del programa Spellchecker for 
Spanish as a Foreign Language Students (S4SS) descrito en el apartado 
anterior es la generación automática de tablas y gráficos de donde po-
demos extraer datos cualitativos y cuantitativos. En el primer caso, para 

 
129 Para calcular esta lista de palabras y frecuencias, hemos empleado un texto plano (.txt), 
disponible en la red, del Quijote, dada su riqueza léxica, gramatical y discursiva, que nos per-
mite obtener unos resultados  
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facilitar la posterior interpretación de los datos, el programa devuelve 
los resultados en forma de tabla, estructurada en tres columnas, que re-
cogen el identificador del alumno o participante en la investigación (un 
código alfanumérico con el que previamente se han anonimizado los 
textos), una columna con las palabras ortográficamente correctas y otra 
columna con las palabras erradas. Su apariencia es la que se puede ver 
en la figura 2. 

FIGURA 2. Imagen de una tabla de palabras correctas e incorrectas tras el análisis de 
textos con el programa S4SS 

 
Fuente: Elaboración propia 

Junto a las tablas de palabras correctas e incorrectas, el programa ofrece, 
además, tablas sumariales con las frecuencias de palabras empleadas por 
cada participante, donde se incluyen no solo el número de palabras co-
rrectas e incorrectas de cada escrito, sino también el número de palabras 
únicas y repetidas. El programa devuelve, en este caso, datos absolutos 
y relativos individualizados, así como el cálculo grupal y la media del 
conjunto de participantes. Así, se obtiene una tabla como la que puede 
observarse en la figura 3, estructurada en diez columnas con el siguiente 
distribución de contenidos: (1) identificador del participante, (2) número 
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total de palabras empleadas, (3) número de palabras únicas (no repeti-
das), (4) porcentaje de palabras únicas, (5) número de palabras repetidas, 
(6) porcentaje de palabras repetidas, (7) número de palabras correctas, 
(8) porcentaje de palabras correctas, (9) número de palabras incorrectas, 
y (10) porcentaje de palabras incorrectas. Finalmente, en la última fila, 
el programa suma los totales y calcula la media grupal del total de pala-
bras, palabras únicas y repetidas, y palabras correctas e incorrectas, de-
volviendo nuevamente resultados absolutos y relativos. 

FIGURA 3. Imagen de una tabla con el sumario de frecuencias de palabras tras el análisis 
de textos con el programa S4SS 

 
Fuente: Elaboración propia 

Sobre los datos de la tabla de la figura 3, el programa Spellchecker for 
Spanish as a Foreign Language Students (S4SS) elabora automatica-
mente uma gráfica de barras con los porcentajes de acierto y error indi-
vidualizados, es decir, de cada participante por separado. De este modo, 
se puede contrastar visualmente el resultado de todos los participantes 
en una fecha concreta, como se puede apreciar en la figura 4. Si reali-
zamos la misma operación para cada una de las fechas de las que ten-
gamos pruebas escritas de los alumnos o los participantes en una 
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investigación, obtendremos una gráfica con los resultados de cada fe-
cha, que nos permitirá ver su progresión individualizada. El programa 
también está preparado para efectuar esta operación, pero solo contras-
tando las fechas de dos en dos, ya que sigue un diseño propio de la 
investigación experimental, en la que normalmente se realizan análisis 
contrastivos entre dos pruebas: un pretest y un postest. 

FIGURA 4. Imagen de una gráfica con los porcentajes individualizados de palabras correc-
tas e incorrectas tras el análisis de textos con el programa S4SS 

 
Fuente: Elaboración propia 

En cuanto a los resultados globales, que permiten contrastar conjuntos 
de alumnos o de participantes en una investigación (como un grupo de 
control con un grupo experimental), el programa Spellchecker for Spa-
nish as a Foreign Language Students (S�SS) devuelve gráficas de ba-
rras, como la que se muestra en la figura 5, en las que se visualiza el 
porcentaje de acierto y error de grupos de alumnado o de participantes, 
organizados por fecha. Así, un profesor-investigador puede simple-
mente ver la media de resultados de un grupo en una o varias fechas o 
contrastarla con la de otro grupo en las fechas que escoja.  
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FIGURA 5. Imagen de una gráfica con los porcentajes globales de palabras correctas e 
incorrectas en dos fechas diferentes tras el análisis de textos con el programa S4SS. 

 
Fuente: Elaboración propia 

En definitiva, el programa informático Spellchecker for Spanish as a 
Foreign Language Students (S4SS) no solo analiza ortográficamente 
los textos escritos en documentos de Word para determinar la correc-
ción o incorrección de las palabras que contienen, sino que va mucho 
más allá, al ser capaz de procesar esos datos, ordenarlos y contrastarlos 
de forma totalmente automática. Tanto las tablas de palabras como las 
numéricas y las gráficas de porcentajes facilitan enormemente la labor 
del profesor como corrector y evaluador, así como la del investigador 
en las fases de análisis de los datos brutos y de los datos depurados, en 
estudios cualitativos y cuantitativos. 

La principal funcionalidad del programa es la realización automática de 
diagnósticos sobre la competencia ortográfica de los aprendices de ELE 
de primeros niveles, pero su uso es extrapolable a niveles superiores o, 
incluso, a otras etapas educativas, como la Primaria, la Secundaria Obli-
gatoria o el Bachillerato. Además, puede ser útil para fomentar el auto-
aprendizaje y desarrollar la autonomía de los estudiantes, en tanto que, 
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si fuesen usuarios del programa, podrían obtener, a través de él, una 
corrección y evaluación automáticas de los resultados de sus escritos, a 
modo de feedback inmediato y sin necesidad de esperar la corrección 
por parte del instructor. En este sentido, puede ser una herramienta útil 
para la enseñanza a distancia, la enseñanza en entornos virtuales de 
aprendizaje o el autodidactismo. En definitiva, aunque Spellchecker for 
Spanish as a Foreign Language Students (S4SS) está diseñado y con-
cebido como un recurso de apoyo a la investigación, su aprovecha-
miento es extensible a muchas otras funciones en el proceso de ense-
ñanza y aprendizaje de la lengua española.  

6. DISCUSIÓN 

El programa Spellchecker for Spanish as a Foreign Language Students 
(S4SS), creado ad hoc para la realización de investigaciones sobre co-
rrección ortográfica en español, permite extraer automáticamente los 
datos de los textos de los aprendices digitalizados, para realizar, de 
forma automática, análisis cualitativos y cuantitativos (gracias a las ta-
bas de palabras correctas e incorrectas, de frecuencias de uso y de grá-
ficas porcentuales individualizadas y globales que devuelve el pro-
grama), así contrastivos, en función de los requerimientos concretos del 
estudio. Al permitir analizar conjuntos de textos y comparar sus resul-
tados de forma automática, es una herramienta óptima para agilizar las 
investigaciones de carácter experimental (como experimentos, preex-
perimentos o cuasiexperimentos), ya que facilita el estudio contrastivo 
tanto de los datos de las pruebas de pretest y de postest, que se realizan 
a los participantes antes y después de recibir el estímulo, como de los 
grupos experimental y de control. 

Sin embargo, el programa informático diseñado no está exento de un 
pequeño margen de error. Como ya se comentó en el apartado dedicado 
a la metodología, la Distancia 1 del algoritmo de Levenshtein permite 
obtener los resultados más exactos posibles en cuanto al grado de co-
rrectitud de las palabras, pero puede ocurrir que, en determinados con-
textos, el programa identifique determinadas palabras como correctas 
(porque existen en español) sin serlo (porque, en ese contexto, son 
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erróneas ortográficamente). Uno de los casos en los que podemos ob-
servar este desajuste es cuando el programa clasifica una palabra mal 
acentuada como correcta; por ejemplo, cómo y como en un mismo con-
texto discursivo (¿Cómo dices? vs. Como dices) pueden ser identifica-
das como válidas, aunque estén confundidas, ya que el programa com-
prueba únicamente que la palabra esté bien escrita en español, y tanto 
cómo como como lo están. 

Aunque afecta a pocos casos, convendría, en un futuro, trabajar en me-
jorar esta debilidad del programa para alcanzar resultados más fiables 
de manera automática. Sin embargo, con los medios disponibles para la 
elaboración de este trabajo, no ha sido posible afinarlo más y se ha te-
nido que realizar una última revisión manual para detectar estos fallos 
y depurar los resultados. En todo caso, la fiabilidad del programa y, por 
tanto, de los resultados de los análisis que realiza es muy alta, por lo 
que resulta válida y está en condiciones de ser pilotada. 

7. CONCLUSIONES 

A lo largo de este trabajo, se ha mostrado el diseño y las funcionalida-
des de la herramienta Spellchecker for Spanish as a Foreign Language 
Students (S4SS), creada ad hoc para la detección de palabras mal escri-
tas en español.  

Para la automatización del análisis ortográfico de textos, se ha recurrido 
a las tecnologías a fin de crear un programa informático que clasifica 
las palabras empleadas en correctas e incorrectas y calcula el porcentaje 
de acierto y error individual y colectivo, lo que agiliza la realización de 
diagnósticos del grado de desarrollo competencial del alumnado y sim-
plifica el tratamiento cuantitativo y cualitativo de los datos. Con ello, 
se pretende facilitar la corrección y facilitar la labor de docentes e in-
vestigadores en materia de lenguas. 

En definitiva, hemos tratado de contribuir al diagnóstico de errores en 
los aprendices de ELE, por una parte, y a la creación de herramientas y 
recursos para el desarrollo y valoración de su competencia ortográfica, 
por otra. Si bien somos conscientes de que hay aspectos mejorables, 
como los que ya hemos mencionado, y aun otros que pudieran 
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detectarse, consideramos que el trabajo realizado sirve para sentar las 
bases de futuros estudios sobre la cuestión que contribuyan a un retrato 
ortográfico de la interlengua en los aprendices de ELE, a partir del cual 
se puedan realizar sugerencias didácticas fundamentadas que logren 
una corrección efectiva de los errores registrados. 
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